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ilt  de  keltiske  Folk  horte  til  en  ganske  anden  Æt  end  de  ariske  eller  indoeuropæiske, 
var  en  Paastand,  som  man  indtil  for  et  Par  Decennier  siden  saa  stadigen  gjentages  i 
Skrifter  om  ethnographiske  Forholde.  Men  siden  Pietet,  Prichard,  Diefenbach,  Leo 
og  Bopp,*  ved  Sammenligninger,  saavel  hvad  Sprogbygningen,  som  hvad  Ordforraadet 
angaaer,  have  beviist,  at  de  keltiske  Sprog  horer  til  den  ariske  Sprogæt,  er  dette  Sporgs- 
maal  saa  tilfredsstillende  besvaret,  at  derom  ei  længere  kan  existere  nogen  Tvivl. 

Hvad  derimod  Beskaffenheden  af  den  Indflydelse  angaaer,  som  de  enkelte  Sprog- 
stammer have  udovet  paa  hverandre  efter  Adskillelsen  fra  Ursproget,  da  fremstille  sig 
adskillige  Sporgsmaale,  som  endnu  ei  ere  besvarede. 

Noglen  til  saadanne  Sporgsmaales  Losning  findes  tildeels  i  historiske  Efterretninger 
om"  Folkenes  Vandringer  og  geographiske  Forholde.  Men  disse  ere,  hvad  de  nordlige 
europæiske  Folks  Forholde  i  den  tidlige  Middelalder  angaaer,  saa  sparsomme,  at  de  ingen- 
lunde formaae  at  give  Sprogphænomenerne  en  tilfredsstillende  Forklaring.  Blandt  saadanne 
paafaldende  Phænomener  regner  jeg  den  store  Paavirkning,  som  Sammenligning  mellem  de 
keltiske  og  de  norrone  Sprog  tydeligen  viser,  at  disse  have  udovet  paa  hverandre,  et 
Phænomen,  som  er  saameget  mere  mærkeligt,  som  denne  Paavirkning  er  storre  end  den, 


*  A.  Pietet  —  Lettres  å  M.  A.  G.  de  Schlegel 
sur  l'affinité  des  langues  celtiques  avec  le  San- 
scrit  —  i  Journal  asiat.  III  Ser.  T.  I.  p.  263. 
417;  II.  p.  440. 

Prichard  —  thc  eastern  origin  of  thc  cel- 
tic  nations  etc.     Oxford  1831.  8v. 

Bopp  —  fiber  die  celtischen  Sprachen  vom 
Gesichtspuncte    der  vergleichenden   Sprachfor- 


schung  —  i  Abhandl.  der   Kon.  Akademie   der 
Wissenschaften  zu  Berlin  1838,  p.  187. 

L.  Diefenbach  —  Celtica  —  Sprachliche 
Documente  zur  Geschichte  der  Kelten.  Stuttgart 
1839-40.  2  Voll.  8v. 

H.  Leo  —  die  malbergische  Glosse,  Beitrag 
zu  den  deutschen  rechtsalterthumern.  H.  I  &, 
II.    Halle  1842.  1845.  8v. 
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de  sydligere  germaniske  Folk,   der  beviisligen  have  været  Kelternes  Naboer,  have  udovet 
paa  eller  modtaget  fra  disse.* 

Dette  Phænomen,  der  saavidt  jeg  veed,  ikke  forhen  har  været  nærmere  belyst, 
forekommer  mig  saa  betydningsfuldt,  at  jeg  troer  at  yde  et  Bidrag  til  Ethnographien  ved 
at  gjore  til  Gjenstand  for  nærværende  Afhandling: 

Beviis  for,  at  det  norske  og  de  keltiske  Sprog  have  af  hverandres  Ord- 
forraad  optaget  meget,  som  ei  lader  sig  forklare  af  Nedstammeisen  fra  et 
fælles  Ursprog  alene,  men  maa  være  begrundet  i  sildigere  langvarig  Be- 
rorelse. 

For  at  kunne  fore  dette  Beviis  maa  det  forst  godtgjores,  ved  hvilke  Kjendemærker 
man  kan  adskille  det  fælleds  Sprogforraad,  som  enhver  Sprogstamme  har  nedarvet  fra 
Forfædrene,  fra  det  Sprogstof  som  senere  er  optaget  fra  andre  Folk. 

Det  væsentligste  Kjendemærke  er  Lydforholdene;  blandt  disse  igjen  især  de  conso- 
nantiske,  fornemmeligen  de  saakaldte  stumme  eller  Stodconsonanternes  Forholde.  Her  er 
den  bekjendte  Grimmske  Lydovergangslov  den  vigtigste  Veileder.  Ifolge  denne  have 
nemlig  de  gotiske  og  norrone  Sprog  gjennem  forhistoriske  Tiders  Lob  antaget  Lydmodi- 
ficationer,  hvorved  de  kjendeligen  skille  sig  fra  Sanskrit,  Græsk  og  Latin,  saaledes  nemlig, 
at  hvor  de  sidstnævnte  Sprog  have    k,    g,    h,    t,    d,    th,    p,    b,    (ph,  bh), 

have  hine  gjerne  h,  k,  g,  p,  t.  d,  f,  p,  b, 
en  Regel,  som  dog  er  adskillige  Undtagelser  underkastet,  især,  hvor  disse  Bogstaver  ei 
staae  i  Ordenes  Begyndelse.  De  keltiske  Sprog  hore  i  denne  Henseende  til  samme  Side, 
som  Græsk  og  Latin.  Hvor  altsaa  et  Ord  er  fælleds  for  Norsk  og  Keltisk,  har  man  i  den 
Omstændighed,  hvorvidt  ovennævnte  Lydforhold  finder  Sted  eller  ikke,  nogen  Veiledning 
til  at  domme  om,  hvorvidt  Ordet  er  laant  eller  om  det  i  begge  Sprog  er  Arvegods  fra 
Fædrene.  Naar  der  saaledes  ikke  er  nogen  særlig  Grund  til  at  tænke  paa  Undtagelse,  vil 
man  kunne  ansee  Ord,  som  i  Norsk  have  k,  t,  p,  men  i  Celtisk  <jr,  d,  b,  for  at  være  op- 
rindelige i  begge  Sprog;  men,  naar  Ordene  i  begge  Sprog  have  k,  t,  p  eller  g,  d,  b,  maa 
man  i  Almindelighed  antage,  at  det  ene  Sprog  har  laant  af  det  andet;  og  i  Dommen  om, 


*  „Einmal   namlich   finden   sich    im   altnordischen  Iich  beziehenj  als  in  irgcnd  einem  andern  deut- 

dialekte  bei  weitem  mehr  mit  keltischen  fiber-  schen  dialekte".    Leo,  die  malb.  Glosse  I.  S.  12. 

einstimmendc  wortc  (geråde  anch  bei  bczeich-  Denne  Lærde  anforer  dog  Uun  et  ParExempIer 

nung  der  terranformen,    und   der  gcgenstSnde,  til  Paastandens  Begrundelse, 
auf  die  sich  låndlichc  Icbensweiscn  hauptsåch- 


hvilket  der  er  Laantager,  vil  Sanskritsproget  ofte  kunne  veilede.*  Saadanne  Laan  kunne 
dog  ikke  antages  for  stadigen  at  være  gjorte  umiddelbart  fra  et  af  de  nævnte  Sprog  til 
det  andet;  men,  naar  tilsvarende  Udtryk  findes  i  noget  tydsk  Sprog,  ligger  den  Tanke 
nærmere,  at  Kelterne,  som  i  ældre  Tid  beviisligen  have  været  Tydskernes  Naboer,  kunne 
have  hentet  Laanet  fra  eller  gjort  det  til  et  af  de  tydske  Folk,  der  igjen  har  staaet  i  nærmere 
Samqvem  med  Norden,  som  derved  middelbart  har  afgivet  eller  erholdt  det.  Det  er  derfor 
hovedsagelig  den  Ordmasse,  der,  uden  at  forekomme  i  de  tydske  Sprog,  er  fælleds  for 
skandinaviske  og  keltiske  Sprog,  som  bliver  at  tage  Hensyn  til  i  nærværende  Afhandling. 
Vistnok  skal  der  et  meget  udbredt  Kjendskab  til  de  ældre  tydske  Sprog  (thi  kun  de  kunne 
her  komme  i  Betragtning)  til  at  vove  den  Paastand,  at  et  eller  andet  Udtryk  i  dem  ei 
forekommer;  men,  om  Udtryk,  som  ei  findes  i  de  meget  udforlige  Ordboger,  som  nu  haves 
over  det  gotiske  og  det  oldhoitydske  Sprog,**  tor  man  vel  med  Grund  antage,  at  de  ei 
have  været  i  Brug  i  disse  Sprog,  naar  de  betegne  Begreber,  som  hore  til  det  lidet  ud- 
viklede sociale  Livs  Fornodenheder.  I  al  Fald  er  det  ikke  sandsynligt,  at  saadanne  have 
været  saameget  brugte  at  de  kunne  have  gjort  sig  gjældende  ved  Udlaan  til  Fremmede. 

De  keltiske  Sprog  eller  Dialecter,  som  have  naaet  vore  Dage,  ere  Irsk  eller 
Ersiskf  i  Irland,  Gaelisk  i  de  skotske  Hoilande,  Manks  paa  Oen  Man;  Vælsk  eller 
Kymrisk  i  Wales,  Cornisk  i  Cornvall  (existerer  nu  kun  i  Skrifter)  ogBretagnisk  eller 
Armoricansk  i  Nedre-Bretagne.  Disse  sex  Dialecter  gruppere  sig  saaledes,  at  de  tre 
forstnævnte  danne  en  Gruppe  af  indbyrdes  nærbeslægtede  Dialecter,  og  de  tre  sidstnævnte 
en  anden.  Jeg  har  i  det  Folgende  for  Kortheds  Skyld  betegnet  hver  Dialect  med  Begyn- 
delsesbogstaverne, ir.,  gael.  ell.  g.,  m.,  v.,  c,  og  br.  Af  andre  Forkortelser  mærkes: 
n.  n.  =  nyere  Norsk;  n.  d.  =  norsk  Dialect;  d.  d.  =  dansk  Dialect;  sv.  =  Svensk. 

Da  Fleerheden  af  de  Læsere,  for  hvem  nærværende  Afhandling  er  nærmest  bestemt, 
ikke  kan  forudsættes  at  kjende  de  Skrifter,  hvori  Beviser  fores  for  de  keltiske  Sprogs 
Slægtskab  med  de  indoeuropæiske,  vil  jeg  forudskikke  nogle  Beviisligheder  paa  dette 
Slægtskab  i  Almindelighed ,   forend  jeg  gaaer  over  til  mit  egentlige  Formaal.     Jeg  har  til 

*  Men  Laan  indskrænker  sig  ei  til  hele  Ord ;  endog  keltiske  Sprog,   da  det  [paa  den  anden  Side  ei 

Formen  af  Ord,  som  i  begge  Sprog  formedelst  c  har  staaet  i  saa  umiddelbar  Berorelse  med  det 

Lydforholdene  kunne   antages   for   oprindelige,  Korske,  at  nogen  Masse  af  Udtryk  derigjennem 

har  ikke  sjelden  lidt  en  saadan  Paavirkning,  at  skulde  have  kunnet  bane  sig  Vei  fra  Keltisk  til 

denne  lettest  forklares  som  Folge  af  Samqvem.  Norsk  eller,  omvendt. 

**  Det  Angelsachsiske  kan  ei  her    komme   i  Be-  -J-  Udtrykket  Ersisk  bruges    af  Forskjellige   snart 

tragtning,  uagtet  det  har  laant  adskilligt  fra  de  om  det  Irske,  snart  om  det  Hoiskotske  ell.  Gael. 
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dette  Oiemed  valgt  saavel  Ord  af  forskjellige  Ordklasser  og  forskjellige  Begrebssphærer, 
som  grammatiske  Former.  De  anforte  Ord  forekomme  for  Storstedelen  i  mange  europæiske 
Sprog;  men  jeg  har  for  Kortheds  Skyld  foruden  Sanskrit  (eller  et  andet  asiatisk  Sprog  af 
samme  Æt)  kun  anfort  et  eller  to  af  de  keltiske  og  Norsk. 

Å.  af  Ordforraadet. 

1.    Benævnelser  paa  Personer  i  forskjellige  Forholde: 

Sanskrit:  Keltisk:  Oldnorsk: 

STItJ.  mdtr,  Moder  i.  mat  air,*  modir,  id. 

yTcT,  Bråtr,  Broder  i.  bratair,  brodir,  id. 

317,  vira,  en  dygtig  Mand  i.  fear,  Mand  ver-r,  id. 

2.    Sjel,  Legeme,  Lemmer. 

3PT»  an,  at  aande  i.  anal,  Aande  anda,  at  aande. 

3<T>  ceta,  Sind  i.  data,  Mening  géd,  Sind. 

STTcITr,  srotas,  Ore  v.  clust  hlust,  id. 

Wj   dru,  Oiebryn  i.  bra  brun,  id. 

ZFxTj  danta,  Tand  br.  dant  tonn,  id. 

3.    Dyr. 

"TO,  pasu,  Qvæg,  Fæ  g.  feudeil,  Qvæg  (i  Mængde)     fé,  Qvæg. 

5TFT,  uksan,  Oxe  br.  ochen,  ox,  id. 

sje^ct,,  bukka,  en  Gedebuk,  i.  boc  bukk-r,  id. 

srfsTj  avi,  et  Faar  i.  oi,  å,  id. 

3^7,  nrka,  en  Ulv  i.  bréac,  varg-r,  id. 

5^T,  svan,  en  Hund  g.  cu    *  hund-r,  id. 

JTfitfeM,  maksikå,  en  Flue  br.  megel,  et  Inseet  (tique)          my,  Myg. 

*  Istedetfor  de  irske  puncterede  Bogstaver,    der  det  Gaeliske,  bruges  her  Bogstaver  med  Spir.- 

svare  til  de  samme  Bogstaver  med   tilfoiet  h  i  asper  ved  Siden  for  at  betegne  Aspirationen. 


s 


Sanskrit: 
Z,  dru,  et  Træ 

r 

531,   durbå,  Græs 


4.    Planter. 


Keltisk: 


br.  derv 
i.  dorfi,  id. 


Oldnorsk: 

tré  id. 
torfj  Torv. 


5.    Ild,  Lys,  Kulde. 


3T3T,  arka,  Solen 


3^7  >  karka,  Ild 

/  i.  earc,  Solen 

herki-r,  Ild. 

4**f  >  garmma,  Varme 

i.  garaim,  jeg  varmer. 

varmi,  Varme. 

SFT*  ^aZa_,  Æotø. 

i.  gel,  Frost. 

kald-r,  kold. 

FHiéf,  /o c  at  skinne. 

i.  leos,  Lys. 

6.    Talord. 

Ijos,  id. 

<£a»>    e&a,  i 

i.  aen,   v.  un. 

einn. 

"Z,    dm,  2 

da,  do   -  dau,  duy 

tveir. 

fsr,    fri  3 

tri,         -  tri 

prir 

^TH^,   catur,  4 

keatair,  -  pedtcar 

fjorir 

T&,  panca,  S 

kuig,      -  pump 

fimm 

<*<*,   ias\,  6 

se,         -  chwech 

sex 

h'cmh^  saptan,  7 

secht,     -  saith 

sjau 

3TOT,   astan,  S 

ocht,      -  wyth 

dtta 

JT^T,  navan,  9 

noi,        -  naw 

niu 

ZSFL-    daiare,  iO 

deich,     -  dég 

tiu 

*T?T,   s'atø,  400 

kett,       -  cant 

hundrad. 

7.    Pronominer. 

*TT,  md,  per.  pron.  1  p.  acc.  i.  me,  jeg  og  mig 
*T^r,  mahjarh,  eller    fl" ,    me,  dat. 

ccT,    tvam,  p.  pr.  2.  p.         i.  tu 


mer,  dat. 

mik,   acc.   af  1  pers. 

pron. 
pu 
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Sanskrit:                          Keltisk:  Oldnorsk: 

&'•,  saK,  dem.  pron.  m.        ir.  se,  han  så,  dem.  pron.  m. 

Wl,    så,     f.                            i.  si,  hun  su,  f. 

8.    Partikler. 

3TT,  apa,  af,  fra                  ir.  a,  udaf,  fra  af,  id. 

3j>   kva,  hvor.                      gael.  far  hvar,  id. 
3T»    a  ell.  3PT,  an,  Præform.  betegnende  en  Nægtelse  eller  en  Modsætning. 

ir.  an,  id.  n.  6  ell.  u,  id. 
*T*T,   sam,  Præf.  betegn,  en  Forbindelse,  Samling; 

v.  cyn,  med  n.  sam  =  sanskr.  sam. 
^  dws  ell.  JT?  efor,  betegn,  en  Vanskelighed 

ir.  do,  id.  n.  tor,  id. 


B.  af  grammatiske  Former. 

I  Nominernes  Flexion  ere  de  ældre  fuldstændigere  Endelser  i  de  keltiske  Sprog 
endnu  mere  afslebne  end  i  det  Oldnorske,  og  have  kun  i  Dativus  Plur.  i  adskillige 
Ord  en  Levning,  som  minder  om  Sanskritendelsen  i  Dat.  VTJT.»  b'jas,  ell.  i  Instrum.  Pnr, 
Bis,  nemlig  i  Irsk  Endelsen  iti  ell.  aifi  (udt.  fø  ell.  arø),*  svarende  til  um  i  Oldn.  Og- 
saa  i  enkelte  norske  Almuedialecter  er  Dativet  den  eneste  Casus,  som  har  beholdt  en 
Reminiscens  af  den  ældre  Form  i  Endelserne  -om,  -o  ell.  aa. 

En  anden  Overeensstemmelse  i  Nominernes  Flexion  er  den  Om  lyd  i  Plur..  som  i 
de  nordiske  og  tydske  Sprog  er  saa  mærkelig,  i  Modsætning  mod  de  sydligere  ariske 
Sprog.  **  Denne  Omlyd  viser  sig  i  det  Irske  og  Vælske  tildeels  i  en  mere  oprindelig  Form 
end  i  det  Oldn.,  idet  den  bestaaer  i  at  tilfoie  et   i   til  Stammevocalen  uden  altid  at   lade 

*  Hr.  Leo's  Indvendinger   mod    at    ansee    denne  at  han  erklærer  denne  Omlyd  for  at  frembyde 

Endelse  for  Dativets   (Ferienschriften  II,  S.  67  meget    fjerne  Sammenligningspuncter    med  det 

Anm.)  ere  ei  synderlig  vægtige.     See  derimod  Tydske,    i  det  han  antager,    at  det   tilsatte   i 

Pietet  —  Journ.  As.  III.  S.  T.  I.  p.  428.  nærmest  bevirker  en  forskjellig  Udtale  af  fol 

*•  Efterat  min  Afhandling  var  færdig  har  jeg  læst  gende  Consonant. 
Lco's  Ferienschriften  og  i  II  S.  65—66  seet, 


.• 


dette  sammensmelte  med  samme,*  medens  den  i  Oldn,  og  nyere  norske  Dialecter  sam- 
mensmelter med  denne,  f.  Ex. 
irsk:    bard,  en  Digter  $  plur.  nom.  bdird;  oldn.  mad-r  (for  mand-v),  plur.  menn  (for  maimi) 


—  bran,  en  Ravn 
vælsk:  gur,  en  Bland 

—  corn,  et  Horn 

—  tarvo,  en  Oxe 

—  dum,  en  Næve 


—  —      brain;   —  fabir,  pi.  fedr  (for  faidr'). 

—  —     guyr$     —  brodir  —  brædr  (for  broidr). 

—  —     cyrn;  n.  d.  bok,  en  Bog      pi.  boker. 

—  —      teirto;    —  gaas,  en  Gaas  —  gjceser. 

—  —      dyrn;    —  mus,   en  Muus  —  myser. 

I  Verbernes  Flexion  viser  Slægtskabet  sig  tydeligere,  som  vil  sees  af  folgende  Sam- 
menstillinger: 

**>  fir  =  ir.  do  fireitf  =  oldn.  bera,  at  bære. 

Præsens. 

« 
Singularis. 

Irsk:  Oldnorsk: 

beirim  ber  , 

beirir  berr 

beirid  si  berr 

Pluralis. 

beirimid**  beritm 

beirt'id'f  berid 

beirid  bera 

Præsens  part.  aet.  dannes  i  alle  tre  Sprog  ved  at  sætte  Dentalen  t  eller  d  (tildeels 
med  Vocal  foran)  til  Roden,  hvorhos  i  Sanskrit  Bogstavet  n  indskydes  foran  t  i  de  stærke 
Casus,  i  Oldnorsk  n  indskydes  i  alle  Casus;  medens  i  de  keltiske  Sprog  t  eller  d  i  Rege- 
len ei  har  n  foran,  men  dog  fremvise  Spor  af  saadan  Form,  f.  Ex.  br.  bezand,  nærvæ- 
rende af  beza  at  være. 

I  det  jeg  formener,  at  denne  korte  Sammenstilling  vil  være  tilstrækkelig  til  at 
overtyde  de  Læsere,  som  ei  kjende  andre  Afhandlinger  i  denne  Materie,  om,  at  de  kel- 
tiske Sprog  hore  til  den  ariske  Æt,  vil  jeg  nu  gaae  over  til  at  behandle  Hovedgjenstanden 


Sanskrit: 

i  p.  WTfVT,  tirndmi 

2  p.  ^TOTTfTT,   firnåsi 

3  p.  *T°rri7r,  Vrndti 

1  p.  ^ftftø-:,   UrnimaK 

2  p.  wrftrr,    brnita 

3  p.  *T<Tt??r>  firnanti 


Udforlig  handler  herom  O'Donovan,  Gram.  of 
the  Irish  Langu.  p.  78  flg.  Adskillige  Exemp- 
lcr  paa  at  a  ei  alene  bliver  til  ai,  men  ogsaa 
ofle  til  e  anforer  Richards  —  Welsh  Grammar 
p.  10—11. 


**  Plur.  1  p.  varierer  mellem  Endelserne  mid,  tna- 
oid  og  am.  —  O'Donovan   Gram.    p.  173.   191. 

•j-  Plur.  2  p.  har  ofte  Endelsen  ti. 
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for  nærværende  Afhandling:  Beviisforelsen  for,  at  det  norske  og  keltiske  Sprog  have 
gjort  hverandre  saa  betydelige  Laan,  at  disse  ei  kunne  forklares  uden  af  et  langvarigt  og 
umiddelbart  Samqvem.  Jeg  stotter  mig  heri,  som  ovenfor  bemærket,  deels  til  den  Masse 
af  Benævnelser,  som  disse  Sprog  have  tilfælleds  og  som  jeg  ikke  har  kunnet  gjenfinde  i 
noget  ældre  tydsk  Sprog,*  deels  til  saadanne  Udtryk,  som,  om  de  end  findes  i  et  tydsk 
Sprog,  dog  i  Form  eller  Betydning  ligge  hverandre  nærmere  i  de  ovennævnte  Sprog  end 
de  tilsvarende  Udtryk  i  noget  tydsk  Sprog  ligger  noget  af  de  nævnte. 


NORSK  og  KELTISK. 


A.  af  Ordforraadet. 


1.    Personer  i  forskjellige  Stillinger. 


génta,    en    overgiven    Tjenestepige  $   n.    d. 

g  jente,  en  Pige;  vælsk  geneth,en  Pige; 

sanskr.  sTFT,    gani,  en  Qvinde. 
gnd,  en  Qvinde,    it.    et  Slags  Træe;   irsk 

gnae,  en   Qvinde,    gnia,  et  Træe;    s. 

"(i,    gnd,  en  Qvinde. 
harri,  en  Herre;  n.  d.;selle,  id.;  gael.  sar, 

en  Helt.** 
hvinn,  en  Rapser,  en  som  smaastjæler ;  ir. 

guid,  Tyverie. 
jarl,  Greve;  i.  iarla,  id.;  gael.  iarla,    id.; 

br.  iarl,  id. 


lora,  el  Drog,  Skarn;  br.  lure,  Dovenskab, 
Skjodesloshed. 

man,  en  Træl;  i.  må,  id. 

ndrungr,  Styrer,  i  det  smst.  Ord:  folk- 
ndrungr,  Hærforer;  br.  ner,  Herre, 
Mester;  vælsk:  nér,  Hersker,  Herre 
(om  Gud);  sansk.  JT?«  nara,  en  Mand, 
it.  Gud;  »T  >  nf,  at  lede,  anfore,  styre. 

pusa,  en  Fæstemde;  gael.  pos,  at  gifte  sig; 
i.  posaå",  Bryllup;  lat.  sponsa,  Fæste- 
moe;  fr.  épouse,  id. 


*  Det  folger  af  Sagens  Natur,  at  jeg  ikke  kan 
borge  for  Umuligheden  af,  at  et  eller  andet  af 
de  anforte  Udtryk  kan  have  undgaaet  min  Op- 
mærksomhed,  og  saalédes  dog  findes  i  et  eller 


andet  tydsk  Sprog;  men  enkelte  Undtagelser 
ophæve  ikke  Regelen. 

I  Begyndelsen  af  Ord  gaaer  s  i  den  secundære 
Form  d.  e.  efter  adskillige  forangaaende  nær- 
forbundne Ord  over  til  h.  Prichard  1.  c.  p.  31. 
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puta,  en  Skj'oge;  br.  pulen,  id.  (fr.  putain, 
id.);  hindust.  patd,  id. 

run,  Medsoslcr,  Omgangssoster;  ir.  rim, 
Tilboielighed,  Kjærlighed;  runac,  for- 
trolig; s.  T^TZ,  rdhåta,  en  Raadgivcr. 

stakar  (n.  d.)  en  svag  og  hjælpelos  Per- 
son; oldn.  stafkarl,  id.;  ir.  stiochaire,  id. 

%</t,  e»  Konge;  ir.  %,  Magt;  tiagur,  en 
Herre;  s.  f^TST,  fiø,  «f  glimre. 


trdll,  et  Trold,  en  Vanskabning  ;  g.  truille, 

en  uværdig,  skidenfærdig  Person, 
pengill,  en  Konge,  Overherre;  ir.   tan,  en 

Fyrste;    s.    MP«*,    danika,    en   riijr, 

mægtig  Mand. 
præll,  en  Træl,  Slave;  gael.  traill,  id.;  S. 

^5>  fråd,  af  stræbe,  være  virksom. 


Taabelighed. 
beygr,  Frygt,  Angst;  vd,  Skræk;  ir.  baotf, 

forfærdet;  s.   Wt,  Vi,  at  frygte, 
bjanak,  Velsignelse;  br.  bennaz,  id.;   g.  og 

ir.  beannacd  id.   At  Ordet  skulde  være 


2.    Aanden,  dens  Egenskaber  og  Virksomhed. 

baga,  en  Dumrian;  g.  ba,  taabelig;  br.bav,     gaman,    Spog,    L'oier;    ir.    caem,  Altraae, 

Kjærlighed;     s.     3n*T>  kdma,     Kjær- 
lighed, Atlraae. 
grikkr,   et    Puds,     Kneb,    Skjelmsstykke; 
gael.  clichd,  id. ;  ir.  carroc,  bedragersk, 
svigagtig. 

en  Forvandskning  af  benediclio    synes     gromr,    affecteret;    br.    groiis,   hoffærdig; 
mindre  rimeligt;  da  det  Irske  ved  Siden  pers.     Mrdm,      hoffærdig,     affecteret 

af  hiin  Form   ogsaa   har  bendeéd,  der  Gang. 

tydeligen  er  en  Forkortelse  af  det  an-     hræddr,  frygtsom;   ir.   creat',  Skræk;  ^T? 
forte  lat.  Ord.  dri,  at  frygte, 

bruse  op  (n.  n.)  at  blive  vred;  bv.brouéza,     moro  (n.  n.)  Fornbielse,  Spog;  ir.  mire,  id. 
id.  mæra,  at  beromme,  prise;  i.  mord'a,  Hæ- 

fol,   en    Tosse,   Fjolle;    br.    foll,    taabelig,  der,  Værdighed. 

naragtig;      s.     3"T«T-    bdla,     ukyndig,      mæti,    Hoiagtelsc;    i.    miaå",    id.;    s.    H'Wi 
uklog.  mati,  id. 

fykjdst,  at  have  en  ustyrlig  Lyst  til  noget;     nettr,    artig,    omgjængelig,    net;    br.   néat, 
ir.  fic,   Kjærlighed;   s.    W>  Biks,   at  net,  pyntelig. 

betle.  6a,  at  frygte;   ir.  o6an  (udt.  ovari)  Frygt; 

gdli  ell.  </dn,  en   Nar,  Tosse;    g.  gorach,  s.    3%  «,  Frygt. 

taabelig;  br.  goular,  smagids,  narag-     reidi,  Vrede;  n.  d.  tøm,  werfj  ir.  bri,  Vre- 

tig;  s.  sT3"j   gada,  taabelig.  de;  s.  *n>  Sre,  «f  vredes. 

2 
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semja,    at  slutte   Fred;    ir.    sam,    stille, 

rolig;  g.  samh,  Roe;  s.    *T*T,   sam,  at 

være  rolig,    it.  at  berolige, 
slægr,  sine,  underfundig ;  g.  sligheach,  id.; 

ir.   sliceac,  id.;    s.    føra?,    sliku,    en 

Sledsker,  Forforer, 
spje,  Spot,   Forhaanelse;    ir.    og   g.  s; 


id.;  s.  fj3T,  smi,  at  smile,  it.  at  foragte, 
styggr,  haard,  vild;  gael.  stuic,  Vrantenhed* 
teitr,  glad,   munter;    ir.    tait,    Glæde;    s. 

SJéTT*    did/i,  at  spbge,  leqe. 
vandr    ell.    vondr,    ond;    ir.    6e'd,    Ondt; 

beinid,    en  slettænkende   Qvinde,    et 

Skarn;  s.  3TO>  våd",  at  vredes. 


3.    Legemet  og  dels  Dele. 


ålka,  Hage;  br.  elgez,  id. 

bringa,  f.  Barm,  Brgst;  br.  brennid,  id. 

^Z,  Hinden  mellem  Tæerne  paa  Sbefugles 
Fodder;  g.  feiYA,  en  Sene;  s.  c^"' 
paitra,  den  Deel  af  Haanden,  som 
er  mellem  Pegefingeren  oq  Tommel- 
fingeren. 

gron,  Skjæg;  ir.  grean,  id.;  ørør,  id. 

</rdre,  Oxens  Overlæbe;  rani,  Snabel,  Try- 
ne;  n.  d.  ørø«,  Mule,  Snude;  br.  /røn, 
Næse,  Lugt;  gronch,  Tryne;  ir.  srøra, 
i\r«?se;  sanskr.  STFT,  gråna,  Næse,  Lugt. 

hælljHæl;  gael.  shail  (udi.  hæl)  id.;  ir.  sa/, 
id.;  br.  se«/,  id. 

Ad//?,  Læggen  paa  Benet;  g.  ca/p,  id.;  ir. 
calpa,  id.;  s.  éT"T>  catø,  */«/>,  øa?u- 
rende. 


kollr,  Hoved;  ir.  cøtø,  id.;  hind.  kalla,  id. 
Jam,  Haand;  ir.  Za?rå,  id.;  g.  lamh,  id.;  s^ 

^♦J«   /ab',  af  modtage,  faae. 
lioski,  pubes,  locus  pubis;  gael.  lois,  id. 
tør,  Laar;  ir.  Zaire,  id.;  gael.  leas,  id. 
tncena,  Rygmarv;    mænir,   Monningen  paa 

et  Huus;  g.  tnuin,  Ryg,  Top. 
mon,   Manke;   makki,   id.;    g.  muing,    id.; 

muidh,  id.  br.  moué,  id. 
ræu  (n.  d.),  podex;  br.  reør,  id. 
skalli,  en  skaldet  Mand;  gael.  søaM,  sÆa/- 

de£  Hoved;  s.  ^"TTrT,   kalafi,  skaldet 

Caf  fJ^KT,  sÆaZ,  o<  falde.) 
trjona,    Snabel,    Tryne;    v.  trwyn,    Næse; 

com.    frøn,    id.;    v.    drwyn,    Snude, 

Snabel. 


4.  Dyr. 

boringi,  en  Ravn;  br.  ørdrø,   id.  gael.  dalta,  et  Fosterbarn;  ir.  dailte,  id. 

de/Ær,  et  Lam  ell.  en  Kalv,  som  gaaer  med  dorri,  en  Vædder  eller  G jedebuk ;  br.  tourz,. 

Moderen,    n.  d.  dafø,    e£    Barn,    som  en  Vædder. 

stadigen  er  i  Hælene  paa  Forældre;  ess,  et  Lastdyr;  ir.  es,  en  Øjre. 


*1 


hrogn,    Fiskerogn;    br.    rog ,    id.;    fff&f, 
rohana,  mandlig  Sæd. 

hrutr,  en  Vædder;  ir.  roit'in,  id. 
jalda  eller  jalta,  en  Hoppe;   br.  éalan,  at 
bringe  et  Fol  til  Ferden,  at  folie;  éal, 
et  Fol. 
jor,  en  Hest;  br.  jo,  Id.,  fr.  dial.  jojo,  id. 

kapall,  en  Hoppe;  ir.  og  gael.  capall,  id.  it 
en  Hest;  ifolge  M'Leod  og  D.  Dewar 
sammensat  af  all,  det  gamle  keltiske 
Navn  paa  en  Hest  (ir.  al,  en  Hest;  br. 
éal,  en  Fole~),  og  cab,  Mund.  I  det 
Oldnorske  synes  ogsaa  al  at  have  be- 
tegnet en  Hest,  da  det  bruges  i  Sam- 
mensætninger,  saasom  moala,  en  isen- 
graae Hoppe;  kingala,  en  Hoppe  med 
forskjellig  Farve  langs  Ryggen,  ifolge 
Haldorsen. 

kirna,  en  Hbne;  gael.  og  ir.  cearc,  id.;  br. 
iar,  id.  fr.  dial.  guerne,  id. 

kvigr,  m.  en  Kalv,  ting  Oxe;  br.  Kojen, 
ung  Oxe. 

lange  (n.  n.)  et  Slags  Fisk;  ir.  langa,  et 
Slags  Fisk. 


lingvi,  Slange;  br.  lenkernen,  Bændelorm', 

s.  "ii^i^i'i'   langalin,  en  Slange, 
maur,  Blyre  (formica);    ir.  moirB,  id.;   br. 

meriénen,  id.;  hind.  mor,  id. 
nit,  et  Gnid  (lens,  lendis);  n.  d.  knet,  id.; 

vælsk.  nedd,\d.;  ir.  sniå",  id.;  bret.  niz, 

id. 
saudr,  et  Faar ;  br,  saoud,  stort  Qvæg. 
siga,    at  hidse  Hunde;    d.    dial.    sik,    en 

Hundj  g.  saigh,  id.;  ir.  sag,  id.;  pers. 

seg,  id. 
skarfr,    en  Ellekrage,    Soeravn  (Pelecanus 

Carbo):   n.  d.  skarv,  id.;  gael.  scarbh, 

id.  (a  cormorant). 
tarfr,  en  Txjr;   gael.  og  ir.  tarbh,  id.;    br. 

tarv,  id.  O'Donovan  mener  at  tarbh  er 

en  Omsætning  af  lat.  taurus;    men  det 

Irske  har  ved  Siden  af  tarbh  ogsaa  tor, 

svarende  til  norsk  pjor,  der  er  identisk 

med  taurus. 
veidi,  Jagt;  ir.  fiadaéd,  id.;  s.  ^TTtT,  vjåd'a, 

en  Jæger. 


5.    Planter. 


dallr,  en  Træstamme,  som  sætter  Skud  og 
Grene;  br.  delia,  afsætte Skudog  Blade. 

gnd,  et  Slags  Træe;  ir.  gnia,  et  Træe. 

Min,  f.  en  Træart;  br.  kelen  m.  en  stedse 
gron  Træart,  fr.  houx.,  Stikpalme. 

keppr,  en  Kblle,  J*jep;  br.  kéf,  en  Stam- 
me, beng.  kjup,  et  lidet  Træe. 


Ung,  Smaakrat,  især  Lyng;  gael.  langa, 
Lyng. 

meidr,  et  Træe;  ir.  maide,  en  I\jep,  Stok. 

runnr,  Busk,  Krat;  n.  d.  rune,  en  Klynge 

af  Smaatræer;    rust,    en  Lund  eller 

liden  Skov  af  Lbvtræer;    ir.  rus,    en 

Skov;  rud,  id.;  ros,  en  Lund. 

2* 
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6.    Anorganiske  tycnstande. 

dust,  Stbv;   gael.  dus,    id.;    eng.  dust,  id.;  kål,  Tiisbien;  br.  kagal,  Dynd,    Urrenlig- 

s.  5TET,  tusta,  id.  hed;  kalar,  id.;  s.  33r<T>   ÆaZa,    Dynd, 

gor,  den  heelt  eller  halvt  fordoicde  Fode  Bundfald  af  Olie. 

i  Tarmene;  ir.  gaorr,   Skarn  i  lnd~  kar,  Smuds,  Skarn;  br.  karz,  id.;  ir.  bua- 

voldene;   s.  ST_*  gu,  cacare.  car,   Komog;  s.  «K5>  karda,  Skarn. 

grutr,  Bundfald  af  Tran;  g.  og  ir.  gruid,  sorp,  Affald,  Feieskarn;  ir.  sorb,    skiden, 

Bundfald,  Bærme;  s.  ^ ,  guru,  tung.  smudsig. 

jam,  Jern;  isarn,  id.;   gael.  iarun,  id.;  ir.  tab,  Gjbdning;    g.    todhar,    Komog,    som 

iaran,  id.;  oldkelt.  isarn,  id.;  s.  chmh^,  falder  paa  Marken, 
ajas,  id. 

7.    Fluida. 

fraud,  Skum,  Fraade;  gael.  broch,  id.;  ir.  ske,  Saft;  br.  huden,  enSkye;  s.  jts, 

barrag,  id.;  sansk.  Q75T,  paraga,  id.  syd,  a*  udflyde, 

hjiifr,  Smaaregn;  gael.  ceøø,  id,;  s.  *ftaci ,  æøe'r,  Havet;  ir.  aigein,  id.;  gael.  aigeal, 

sib'ava,  id.  Havets  Bund,   Dybet;  s.  3T%,  afø, 

misa,  Melkevalle ;  vælsk.  maidd  Cudt.  møia),  &oe. 

id.;  s.  *TJ:5'    mastu,  id.  øZ,  O?,  it.  en  hver  stærk  Drik ;  olldr,  Druk- 
pollr,  Vandhule,    Sump;    g.   pøM,    Sump,  kenskab;    ir.  o/,   Drikke;    olac.   drik- 
Dynd;  br.  poull,  Hule,  Grav,  Brbnd;  fældig ;  gael.   0^  Drik,  Drukkenskab ; 
s.     cFcTrTr,   palvala,  et  Tjern.  olar,  drikfældig ;  s.  3TT^T,   atø.,   en  se- 
rare,  Havet;  ir.  n'an,  id.  rusende  Drik. 
suddi,  Smaaregn,   Tagdryp;  ir.  sirf^  Væd- 


8.    Lys,  Ild,  Varme. 

blakki,   Glands,  Klarhed,    Hvidhed;   bles,  herkir,  see  ovenfor  S.  5. 

era  AviVJ  P/ef  i  en  Hestes  Pande;  ir.  peyr,  Tbeveir ;  pyda,  at  smelte ;  gael.  teoiåhT 
blår,  id.;  br.  bal,  id.;    s.  gRT.   tf/d«,  <tf    varme;    ir.    taitnim,  jeg    smelter, 

at  skinne,  glindse.  tber$  teo,  varm;  teat',  id. 
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9.  Lyd. 

garmr,    Hunden   i  Underverdenen,   staaer  inna,  at  berette;  ir.  innisim  jeg  beretter. 

maaskee  i  Forbindelse  med  br.  garm,  kalla,  at  kalde,    raabe,    sige;  ir.  cal,   en 

Skrig,  Raaben;  gartner,   en  Skriger.  Stemme;  caill,  at  nævne. 

gaula,    at  brble,   gol,  Tuden,  Gjben;   br.  pagna,   at    blive   taus;   br.  dagenna,   tabe 

gwéla,   at  græde;    gael.  guil,   græde,  Mælet  som  F'élge  af  anstrænget  Raa- 

hyle;   ir.   gol,    Graad,    Hylen;   hind.  ben. 

gul,  Skrig. 

10.  Tid. 

haust,  Host;   br.   éost,  August;   éosta,    at  tid  (saison);  gael.  roid,  en  Stund,  en 

hoste  (moissonner).  kort  Tid. 

hrid  eller  rid,  en  Tidj    ir.  ritH,    en  Aars-  porri,  Jamwi;  ir.  doms,  id. 


11,    Storrelse,  Mængde  og  andre  beslægtede  Begreber. 


akka,  at  dynge  sammen;  ir.  aca,  en  Dyn- 
ge;   gael.    acair,     en    Korndynge;    s. 

3TST\     aks,  at  dynge  sammen. 
des  eller  dys,  en  Gravhbi;  vælsk.  das,   en 

Korndynge;  gael.  dais  (udt.  dæs~)  id.; 

ir.  tasgaiå",   Sammendyngeise. 
fana,    at   udstrbes  (især    om   tynd  SneeJ; 

br.  fenna,  at  udgyde,  udstrbe. 
faung,  Forraad,  Gods;  ir.  fonad",  Mængde, 

Tilstrækkelighed, 
fonn,    tæt  sammenpakket  Snee;   fenna,    at 

snee;  n.  d.  fane,   stor  Sneedynqc;   br. 

founn,  overflbdig,  værende  i  Mængde; 

founna,  at  være  i  Mængde;    s.  ^3% 

pand,  at  dynge  sammen. 
hraukr,  en  Stak,  en  Dynge;  hruga,  id.;  n. 


d.  rauk,  en  Hob  Kornbaand;  br.  grac'- 
hel  eller  gragal,  en  Dynge;  krugel,  id. 
gael.  cruach,  en  Hoestak;  ruc.   id. 

kru  eller  gru,  en  stor  Mængde,  en  trim- 
mel; ir.  cro,  en  Skare,  en  Flok ;  cruf, 
en  Mængde;  g.  grunn,  en  Skare;  br. 
grounn,  en  Dynge,  Samling. 

kos,  en  Samling,  Dynge;  kasa,  at  dynge 
sammen;  ir.  gas,  en  Rundt,  Ryldt. 

lurgr,  Mangel  paa  Kræfter;  lora,  et  Drog, 
et  Skarn;  lyrgia,  Dovenskab;  br.  lure, 
Dovenskab,  Skjodesloshed. 

mugi,  en  Mængde;  myr,  en  utallig  Mængde; 
br.  mae'h,  en  Skare,  Trængsel;  g.  muc, 
en  Dynge;  ir.  mur,  mange,  meget; 
muga,  flere;  s.  *T^fL»    mahat,  meget. 


J4 


skarda,  at  formindske;  br.  skarza,  id.;*  s. 

sT»  or,  at  fjjoi'e  kort. 
skefla,    at   dynge   sammen    (om   Snee) ,    g. 

cabh,  at  drive  (om  Snee). 
storr,  stor;    gael.  storas,    stor  Rigdom,    s. 

P^i^^  still,  at  voxe,  tiltage, 
sveit,  en  Folkestamme,    Skare,   et  Partie; 

ir.    foite,    en   Folkeforsamling;    gael. 

feadhainn,  Folk,  somme. 


terra,    at  strække;    ir.   tairad',    Trækken, 

Dragen;  s.  cl^,   tatr,  at  udstrække, 
tull,  (n.  d.)  en    Uldtot,  Byldt,   Pakke;   br. 

did,    en  Haandfuld ,    en  Pakke  (især 

af  Uld,  Liin  og  desl.). 
veigr,  Kraft;  ir.  bag,  id. 
pveitr,   et  Stykke   Jord,    Eng  eller  Ager: 

ir.  tuaif,  id. 


12.    Legemlige  Egenskaber,  Form,  Udseende  m.  m. 


bragga,  at  pudse  op,  pynte;  br.  braga,    at 

pynte  siq,  ifore  sig  smukke  Klæder;  s. 

yjiTj   drag,  at  glimre. 
fauskr,  et  tort,  trbsket  Træstykke;  feyskja, 

at  visne;  br.  foesk,  blod. 
finnar,    Smaavorter,    Finner;    gael.    foine, 

en  Forte;  ir.  faine,  id. 
gdlm,  en  Bugt,  Krolle;  br.  koulm,   Knude 

eller  Forvikling  paa  en  Traad,    Snor 

m.  m.;  hind.  kalmi,  en  Slyngplante, 
gelda,  at  eastrere;    ir.   caillim,  jeg  castre- 

rer;  gillin,  en  Castrat,  Gilding, 
glor,  bleg,  gusten  af  Farve;    gael.   gloiri- 

onn,  af  en  hæslig  gusten  Farve, 
lakr,  daarlig;  n.  d.  lak,  svag,  daarlig;  laak, 


id.;  ir.  lag,  id.,  pers.  lak,  svag,  daar- 
lig. 

mjor,  smal,  smækker;  mjona,  Tyndhed, 
Smalhed;  bret.  moan,  tynd,  let. 

skjarr,  hurtigløbende;  br.  skara,  lobe  hur- 
tigt. 

spæd,  (n.  n.)  tynd,  liden ;  gael.  spead,  over- 
ordentlig liden  Fod  eller  Skinnebeen. 

steinn,  Farve;  g.  steinn,  at  farve. 

vcenn,  skjon,  smuk;  br.  ken.  id.  s-    snTSr^ 
vanas,   Ynde. 

orr,  rask,  virksom;  br.  err  eller  herr,  Rask- 
hed, Hurtighed;  s.  317,  ara,  hurtig, 
rask. 


*  I  det  Bretagniske  gaaer  d  jævnlig  over  til  z, 
ligesom  ogsaa  i  oldnorske  Haandskrifter  under- 
tiden forekommer  s  for  6  imellem  to   Vocaler. 


See  Olaf  Trygvesons  Saga,  udg.  af  Munch,  For- 
tale S.  XX. 
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13.    Stilling,  Bevægelse,  Hvile. 

dusa,  at  ligge  hen  ved  noget,  at  daase;  n.  luggva,  at  see;   ir.  lochd,  Syn;    v.   llygad, 

d.  dusa,  at  udhvile,  sidde  stille;  gael.  et  Oie. 

dusal,  Slummer.  luta,  at  bukke  sig,    hælde  forover;    ir.  lut, 

gjodr,  kold  Blæst;  gjola  eller  gola,  id.;  ir.  en  Edining,  Buk  (af  Hoflighed). 

gal,    et  Findstbd;    geof,  Find;    hind.  o  fra,  at  svinge  i  Luften;    bret.  ebr,    Fir- 

gola,  kold  Blæst.  mamentet,  Himmelen;  s.  3rø>  atira, 

gosa,    at  puste,    blæse;    gjosta,    at    blæse  Luft,  Skye. 

koldt;  gusf-r,  en  kold  Blæst;  ir.  gast,  pua,  at  aande,  puste paa;  ir.  punon,  Blæst, 

et  Findstbd.  Pust;  s.  *&>  pava,  Luft,  Find. 

hvdsa,  at  puste  stærkt;  hvass,  vindig;    br.  raka,  samle,  skrabe;  n.  d.  raka,    en  Bive, 

c'houez,  et  Pust;   c'houeza,  at  puste,  til    at    rage    Hbe   sammen    med;    br. 

blæse;  s.  *&Ks   svas,    at  drage  Aan-  graka,    at  rage  sammen;    graker,    en 

den.  Bive. 

jadar,  Kant,  Strandkant;   ir.  iar,  Enden  rdsa,  at  lobe;  ir.  greasaim,  jeg  paaskynder. 

eller  Yderkanten  af  enhver  Ting.  rotinn,  raadcn;  g.  yrod,  id. 

kaun,  n.  en   Byld;    br.  koenv,    id.  s.   5J?T,  ryr,    tynd   (om  Planter,    som   ei  staae  tæt 

suna,  hoven,  svullen.  sammen),-  br.  rouez,  id. 

kertr,  opreist;  gael.  ceart,  id. ;  hind.  kara,  id.  rod,  Bad,  Bække;  gael.  rath,  id. 

kolga,    Bolge;    olga,    bblgende  Bevægelse;  tulla  (u.  d.)  at  vikle,  rulle  sammen;    gaeL 

br.  houl,  Bolge;  s.  éF^rrsT,  kallola,  en  tulg,  id. 

stor  Bolge;  3Tr^T«T,  allola,  id.  pramma,  at  traske;  premr,  en  Dørtærskel; 

kravle,  (n.  n.)  gaae  paa  Hænder  og  Fod-  br.     trémen,     Overgang .     Forbigang; 

der;  br.  karavellou,  f.  pi.  i  Talemaa-  tréménout,  at  gaae  over,  forbi;  s.  £*L> 

den:  mund  war  hé  garavellou,  at  gaae  dram,  at  gaae. 

paa  Hænder  og  Foddcr. 

14.    Levnetsmidler  og  sammes  Nydelse. 

jortr,  Dr'ov,  Drbvtyggen;  ir.  ger,  id.;  beng.  tugga,   en  Mundfuld,   en  tygget  Bid;    br. 

gåor,  id.  chaoka  eller  choka,  at  tygge;   s.    3H,» 

sndd,  Mad;  ir.  snat\  id.  caks,  at  æde. 
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15.    Kamp,  Vaabcn. 

bod,    el  Fcldl-  eller   Soe-Slag;   bodull,    en  Kamp;  s.  ^  ,  rus,  at  forsøge  at  dræbe. 

Boddel;    ir.    bat',    Mord,  Slagtning,  ryt,  et  Skjold;  ir.  rod,  id.;  s.  &FH, varuta, 

Dbd;  s.  cP-Tj  bad',  at  ihjelsluae.  Harnisk, 

ryskjast,    at    brydes,    kjæmpe;    ir.    ruisg,  skdlkr,  et  Sværd;  ir.  colg,  id. 


16.    Huusgeraad,  Redskab  og  andet  deslige. 


dl,  en  Rem;  ir.  iall,  id. 

bagall,  en  Krumstav;    g.  og  ir.  bacal,  id.; 

ir.  baccim,    at  krumme,    gjbre  kroget; 

s.    cT3T,  vakra,  krum. 
balj  (n.  d.)  et  Trækar  (til  Vask  &c);  br. 

bal,  id. 
bryne  (n.  d.)  Hvæssesteen  for  Knive  m.  m.; 

br.  bréolim,  id. 
/tø,    en  n'ji<jre    Sæng;    br.    /Jéd,    e»   Sæng 

uden  Omhæng, 
grisl    (n.  d.)   Bagerskovl;    gael.    greidlean, 

id.;  greidh,  at  stege  (Brod). 
hlekkr,  et   Lænke;    gael.    langaid,    Lænker 

for    en    Hestes    For-    og  Baabeen;    s. 
5£?"T>    srnkala,  Lænke, 
hlummr,    Haanfanget  pna   en  Aare;    n.    d. 

lom,  id,;  ir.  luny,  id.;   s.  F^Tj  Zafc,   at 

tage,  gribe, 
hlunnar,  runde  Stokker,  hvorpaa  man  træk- 
ker Skibe   eller  Baade  paa  Land;    d. 

d.  lunner,  id.;  ir.  lonn,  id. 
hnorr,  et  Handelsskib;  ir.  cnarra,  id. 
hvila,  en  Sang;  br.  gwélé,  id. 
Å«/Jd    (n.    d.),    Baand   paa    Fbddernc    (af 

Heste);  helda,  belægge  Fbdderne  med 


Baand;    br.  head,    Baand  paa  Hestes 

Fb'dder,    for    at    hindre    dem    fra   at 

lobe    bort;    huala,    at   paalægge    saa- 

danne  Baand. 
kirna,  at  kjærne;  br.  kirin,  en  I^eerkrukke, 

hvori  man  opbevarer  den  Fl'ode,   som 

skal  kjærnes. 
kult,  et  Tæppe;  ir.  cuilt,  en  Sæng,  et  Tæppe, 
lokar,  en  Hovel;  ir.  locar,  id. 
pdll,  en  Spade,  Hakke;  br.  pal,  en  Hakke; 

ir.  fal,  en  Spade;  s.     4vHL>    pal,     at 

klovne, 
pr  jon,    en    Knappenaal ;    g.  prine,    id.;    ir. 

prin,  id. 
sjodr,    en  Pung;    ir.    siot'lan,    en  Sæk;    s. 

PTTcTj  sjota,  en  Sæk. 
spdnn,  eller  sponn.  en  Skee;   ir.  spon,  id.; 

gael.  spain,  id. 
spaung;  en  Plade;  g.  spang,  en  tynd  Me- 
talplade, 
spikar  eller  spik  (n.  d.)  en  Spiger,  Nagle; 

ir.  spice,  en  Nagle. 
sæng,  en  Sæng;    ir.  sceng,  id.;   s.    3nT*T, 

sajana,  id. 


17 

17.    Sted,  Egn,  Bolig  ro.  m. 

dtt,  Verdenskant;  br.  aot,  id.  klbft;    gael.  geodha,  id.;    ir.  cuas,   en 

bjod,  f.  Jorden;    bjodr,  m.  Himmelen;    br.  Huulning,  et  Hul. 

béd,  Verden,    Universet,    Himmel  og  krd  eller    kro,    en    afsides    Krog,    Vraae; 

Jord;  ir.  biof,  id.;  vælsk  byd,  id.  kroa,    at    indelukke,    afsondre    (Lam- 
dam, (n.  d.)  Vandpyt ,  liden  Vandsamling;  mene    fra  Modrene);    gael.    crow  ,   en 

ir.  dam,  id.  Stie  (Faarestie);  ir.  croo,  id. 

fjara,  den  nederste  og  laveste  Deel  af  Ky-  kvi,  et  Qvæghegn;  ir.  fe,  id. 

sten,   hvor   der  er  Ebbe  oq  Flod;    g.  oss,  Munding  af  en  Elv;   gael.  os,  id.;    S. 

fairc,  id.  3TTHL'  &*,  Mund. 

hnaukr,  en  Bjergspids;  ir.   og  g.  cnoc,   en  rannr,  et  aflangt  Huns;  br.  ranli,  et  Kammer. 

Hoi,  en  Bjerqholle;   s.  »TST,   naga,   et  stia,  en  Faarestie;  g.  steic,  en  Koestald;  s. 

Bjerg.  Sc<T  ,  stjai,  at  samles, 

horn,  et  Hj'orne;  br.  korn,  id.  tjalld,  et  Telt;  tjallda,  at  opslaae  Telt;  br. 

hvammr,    en  liden  Fordybning   eller  Dal;  telt,  et  Telt;  telta,  at  opslaae  Telt. 

g.  cwmm,  id.;  ir.  cuman,  id.;  br.  komb,  ver,  n.  Opholdsted;  br.  ker,  id. 

id.;  s.  s^T,    kurna,  en  Vandhule.  pel,  Grund  (det  Underste  i  Brodering);  ir. 

kjos  eller  kvos,  en  trang  Dal,  den  inderste  tel,  frugtbar  Grund;  s.  cM  ,    Bund, 

Ende  af  en   trang  Dal  eller  Klippe-  Grund. 

18.  Overtroe. 

draugr,    en    Gjenganger ,   et  Spogelse;    ir.  puki,  en  ond  Aand;    ir.  puca,   et  Spogelse. 

droc,  ond;    s.  5*L'  druh,  at  hade;  old-  seidr,   Troldom,  Hexerie;  ir.  séan,  et  Tryl- 

pers.  druga,  en  ond  Aand.  temiddel;    br.    hud,  Hexerie;    S.  *WXj 

g  an,    Trolddom;  g.  gon,  at  forhexe  ved  et  sid',  at  hexe. 

ondt  Oie;   ir.  gonoa",    Forhexen;  hind.  trudr,  en  Gjogler;  gael.  druidh,  en  Trold- 

gån,  en  Troldkarl.  mand,  Hexemester;  ir.  druå",  id. 

gaur,   en   Jætte;    vælsk   cawr,  id.;   s.  £*?> 
gaura,  Skræk. 

19.  Partikler. 

-a  eller  -af,  en  postpositiv   enklitisk  Par-  en  Partikel,   der   undertiden  har  nega- 

tikel,    af  nægtende  Betydning;    ir.  aif,  tiv  Betydning. 
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at,  Infinitivs  Mærke  (eg-,  demonstr.  Pro- 
nomen foran  Inf.);  n.  d.  aa,  id.  f.  Ex. 
aa  bide,  at  være;   ir.  a  beit,  at  være. 

da,  en  præposit.  enklitisk  Partikel,  som  be- 
tegner en  Forstærkelse,  især  af  en  god 
Egenskab,  Fortrinlighed;  f.  Ex.  ddlæti, 
udmærket  Venskabelighed;  ddvakr,  en 
hurtig  Lettraver;  ddvidri,  smukt  Veir-, 
ir.  dag  eller  deg,  i  sammensatte  Ord, 
betegner  hvad  der  er  godt,  skjdnt  fyc, 
f.  Ex.  dagmatair,  en  god  Moder.  Her- 
om siger  O'Donovan  i  sin  Grammar  of 
the  Irish  langu.  p.  276:  vdag,  deag  or 
deig.  This  word  is  decidedly  an  ad- 
jective,  and  the  same  as  the  Welsh  dha. 

ei,  adv.  ikke;  ir.  ei,  id. 

enn,  end,  Sammenligningspart.  efter  Compa- 
rativ;  ir.  ina,  id. 


*,  præp.  i;  ir.  i,  id.;  br.  é,  id. 

ju,  jo,  bekræftende  Adv.  som  Svar  paa  et 
negativt  Sporgsmaal;  tir.  ed,  id.  (op- 
rindel.  3  pers.  præs.  ind.  af  beza,  at 
være.~) 

jole  (n.  dial.),  adv.  meget;  ir.  il,  id.;  iolar,  id. 

nema,  undtagen;  br.  nemet,  id. 

nær,  conj.  naar  (saavel  interr.  som  relat.) 
I  mit  Glossar  har  jeg  ytlret  den  For- 
modning, at  dette  Ord  er  sammensat  af 
in  +  er,  pron.  relat.,  i  hvilken  scil.  Tid. 
I  at  ansee  Ordet  for  sammensat,  er 
jeg  bleven  bestyrket  ved  Sammenlig- 
ning med  de  celtiske  Sprog,  hvor  det 
vælske  har  nuair,  naar,  nur,  id.;  uair, 
en  Time;  ir.  anuair,  naar:  'nuair,  id. 
sammensat  af  arm,  i  og  uair,  en  Time. 

ok,  og:  ir.  ocas,  id. 


20.    Diverse. 


bole  se  (n.   d.)  voxe  ud,    slaac   sig  ud  i 

Blade  (om  Korn);  br.  boulas,  f.  Knop, 

ungt  Skud  paa  Træer, 
braaka  (n.  d.)  bryde  Hor  eller  Hamp,  for 

at   faa   Stilken  fra;    braate,    id. 5    br. 

braea,  id. 
bry  (n.  d.)  umage,  uleilige,    br.  bré,   Ulei- 

lighed,   Umag. 
feigr,  som  er  Doden  nær;  g.  fe,   dbd. 
feima,  at  blues,  undsee  sig;  ir.  fiatn,  Frygt 

Ærbodighed;  s.  MTJT.  fiima,  Frygt, 
gera  eller  gora,  at  gjore;  br.  gourei,  id.  et 

ufuldstændigt  Verbum,  hvoraf  part.  perf. 


pass.  gréat,  gjort,  og  Dirivaterne:  gra, 
Gjerning,  greuz,  gjorlig;  s.  «£>  kr,  at 
gjore. 

happ,  Held,  uventet  Lykke;  g.  hab,  en 
Hendeise;  hapus,  lykkelig. 

hark  (n.  d.)  Skrab,  værdlose  Ting;  ir. 
searg,  et  værdlost  Dyr. 

hrun,  Fald,  Undergang;  g.  Crann,  at  vis- 
ne, forfalde. 

jol,  Juul,  it.  Julegjestebud;  ir.  iolac,  Mun- 
terhed, Lystighed. 

kdfa,  at  fornærme  under  Form  af  Sp'dg; 
br.  kabla,  at  fornærme. 
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kjoll,   Skibskjol,    it.  Ryggen   paa   en   Bog;  skd,  den  bedste  Deel  af  Noget;  ir.  sgeit\  id. 

br.  kil,  Ryg,  Bagside.  skara,  at  sammenfoie  Bræder  eller  deslige 

kramr,    blod,    halvsmeltet   (om  Snee,    Fidt  saaledes  at  en  Deel  af  den  ene  dæk- 

&c.)j  ir.  cramh,  Fordoielse.  ker  en  Deel  af  den  anden;    br.   skar- 

krave  sig  (n.  n.  om  Vandet)    at  erholde  en  fa,  id. 

tynd    /isskorpe;     br.    kreuenna,    faae  skirpa,   at  udspytte;    br.  skopa,   at   spytte 

Skorpe  (om  Brod).  horligen  (avec  bruit);  s.  Siw,  ksiv,  at 

kuka,  at  forrette  sin  Nodt'drft;  br.  koc'hien,  ndspytte;  berig-,  cep,  Spyt. 


Excrement;  s.  *£_»  gu,  cacare. 
lag,  Lov;  ir.  lag,  id. 
lof,  Tilladelse;  br.  liou,  id. 
lurkr,  en  Prygl;  Knippel;   lerka,   at  stode, 

banke;   ir.  lorg,  en  Stav,  Stok;    gael. 

laoir,  at  prygle  lysteligen. 
maki,  Mage,  Lige;  ir.  maca,  id. 


skrifa,  at  skrive;  n.  d.  skriva,  id.;  br. 
skriva,  id. 

spole  (n.  d.)  et  aflangt  Traadnbgle  til  An- 
bringelse i  Væver  skyltelen;  ir.  spol, 
Væverskyttel. 

spring a,  sprække,  briste;  g.  spraigh,  at 
briste;  s.  TO^»  spar,  at  sprække. 


meid,  fedt  Spæk;  ir.  meif,  feed;  s.  STS*  me-  strikja,  at  pidske,  give  Stryg,    g.  straighil, 

da,  Fidt.  at  prygle  lydeligcn. 

mod,  Avner,    Saaer;    g.  moll,  id.;    s.  *$&^  sud,  Sammenfoining    af  Bræder    Kant    i 

mut,  at  afgnide,  afrive.  Kant;  gael.  sudh,  Kanten  af  en  Planke; 

nesta,  at  hæfte,  nagle  fast;  n.  d.  neste,   at  s.  &%?>  sjuta,  syet. 

sye  loseligen;  ir.  nas,  et  Baand;  gael.  torga  (isl.)  at  fortære;  n.  å.torga,  at  dræbe; 

nasg,    at  binde;    br.    naska,    at  binde  ir.  torg,  Drab,  Odelæggelse. 

Qvægct  ved  Hornene;    s.  «T5£.  nak,  at  polta  eller  pofta,  en  Roerbænk;  ir.  tota,  id. 

binde.  pr  or,    en  Bropæl;    br.  treust,    en  Pæl;    s. 

rak,  Vandrende,   Stribe;    n.    d.    raak,    en  &$,  druva,  en  afhugget  Træestamme. 

Revne  i  Isen;  br.  rog,  en  Revne,  Rift;  ætt,  Æt,  Slægt;    n.    d.  ægt,  id.;    br.  ae'h, 

s.  TTcJT-   ro&a,  ef  /lu/,  e»t  Aabning.  id.;  s.  3TcFT,     afttø,  forenet. 


B.  af  grammatiske  Former. 


Foruden  den  ovenfor  S.  6-7  omtalte  Omlyd,  der  foranlediges  af  et  i  en  folgende 
Stavelse  forekommende  i,  bevirker,  som  bekjendt,  ogsaa  Vocalen  u  (og  Consonanten  v) 
i  Oldnorsk  Omlyd  i  en  foregaaende  Stavelse.      Dette  er  en  Egenhed,   som  man  ei   har 


s 
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gjenfundet  i  noget  tydsk  Sprog;  men  Spor  til  den  findes,  som  jeg  paa  et  andet  Sted  har 
viist,*  i  Zendsproget,  og  forovrigt,  saavidt  jeg  har  erfaret,  kun  i  ældre  Keltisk,  det  Gal- 
liske, hvor  saavel  o  som  u  paa  zendisk  og  tildeels  oldnorsk  Viis  trænger  ind  i  foregaa- 
ende  Stavelse,  f.  Ex.  i  Navnet  paa  Bairerne,  der  nævnes  Baugoarios,  Ann.  Petav.  784. 
Bauwarios,  Ann.  Mett.  687.  Audulfus  Guér.  147.*""  Der  er  derhos  ogsaa  Overens- 
stemmelse mellem  Oldnorsk  og  Gallisk  i  liquide  Bogstavers  Forkjærlighed  for  labiale 
Vocaler  f.  Ex.  Catalauni,  centena  Caunocensis.  Guér.  112.  Maurontus  og  Ma- 
rontus.  20.  132.  Ermenaura,  fæm.  af  Ermenarius.  Guér.  polypt.  78.  f  Exempler 
af  Oldnorsk  paa  Liqviders  Forkjærlighed  for  labiale  Vocaler  findes  S.  14  flg.  i  mit  nys 
citerede  Værk.  Denne  Omlyd  har  jeg  imidlertid  nævnt  her,  kun  for  at  gjore  Sammenlig- 
ningen mere  udforlig,  ikke  som  Led  i  Beviisforelsen  for  Kelters  og  Nordmænds  Samqvem 
efter  deres  Ankomst  i  deres  nuværende  Boliger. 

Blandt  Flexionsformerne  gives  der  neppe  nogen,  hvori  de  keltiske  Sprog  nærme  sig 
mere  til  det  Norske  end  til  de  tydske  Sprog,  naar  undtages  den  bretagniske  Infinitiven- 
delse paa  a.  Man  forbauses,  naar  man  læser  en  Række  af  Verber,  som  folgende,  der 
baade  i  Form  og  Betydning  falde  sammen: 


Norsk:  B  retagn: 

belja,  at  boge,  rbte  bleja,  id. 

bleyta,  blbdgjore  bloda,  id. 

braata,knuse  Liin  ell.  braea,  id. 

Hampestængler 

eggja,  at  tilskynde  héga,  id. 

etja,  at  ophidse  atiza,  id. 

falla,  at  falde  fléa,  id. 

ferma,    at    lade   £et  fromma,  id. 

Fartoi) 

gerda,  at  (fjerde  garza,  id. 

greida,    at    bringe  i  reiza,  id. 

Orden 


hasta,  at  haste 


hasta,  id. 


*  See  det    norske    Sprogs    væs.  Ordforraad   sml. 
med  Sanskrit  o.  s.  v.  S.  13. 
**  Disse  Exempler  ere  tagne  afMone,  die  gallische 
Sprache    und   ihre  Brauchbarkeit   fur   die  Ge- 


Norsk:  Bretagn: 

hesja  (n.  d.)  lægge  op 

til  Torring  heska,  tbrre. 

hikka,  at  hikke  hika,  id. 

hluta,  at  dele  loda,  id. 

hreinsa,  at  rense  rinsa,  id. 

hryta,  bepringe  ruda,  id. 

hvdsa,puste  efter  stærk  c'houéza,  at  puste. 

Bevægelse 
kjosa,  at  udvælge         diuza,  id. 
kveina,  at  beklage  sig,  keina,  id. 

jamre   sig 
leggja,  at  lægge  lec'hia,  id. 

mala,  at  male  (Korn)  mala,  id. 

schichte,  Karlsruhe  1851.    S.   55.  56,    hvor  han 
med  Hensyn  til  flere  Exempler   henviser  til  sin 
Urgeschichte  II,  169. 
f  Disse  Exempler  ere  ligeledes  af  Mone  I.  c. 


21 


Norsk: 
marka,  at  bemærke 
meina,  at  mene 
meska,  at  blande 


Bretagn: 
marka,  id. 
menna,  id. 
meska,  id. 


muta,  at  fælde  Haar  muza,  id. 
penta,    at  male  (med  penta,  id. 

Farver) 
pjaka,  at  stikke  pika,  id. 

planta,  at  plante         planta,  id. 
raka,   at   samle  Hoe 

med  Rive  graka,  id. 

rida,  at  knytte;    n.  d.  gria,  at  sye 

rie,  at  sye  låselig,  at 

trokle 
roa,  at  roe  roévia,  id. 

sila,  Cn-  d.)  °t  sie      sila,  id. 
skara,sammenfdiepaaskarfa,  id.  (S.  19.) 

en  egen  Maade 
skarda,  at  formindske  skarza,  id. 
skina,  at  skinne  skina,  id. 

skora,  (n.  d.)  at  tin-  skoi'a,  id. 

derstotte 
skrapa,  at  skrabe        skraba,  id. 
skriva,  at  skrive  skriva,  id. 

skufa,  at  bortkaste      skuba,  at  feie. 
skura,  at  gnide,  rense  skouria,  id. 
staga,  at  sye  sammen  staga,  at  binde,  fæste. 


Norsk:  Bretagn: 

slampa,    at    traske  i  stampa,  at  gaae  med 

Dynd  store  Skridt, 

stoppa,    at  standse,  stoufa,  at  sætte  Prop 

hindre  i  en  Flaske. 

stræva,    at  gj'dre  sig  striva,  id. 

Umag 
styra,  at  styre  regjere  sturia,  id. 
tjallda,atopslaaeTelt  telta,  id. 

n.  n.  telte,  id. 
tjarga,  at  overstryge  tera,  id. 

med   Tjære,    n.    n. 

tjære,  id. 
trippa,    at  gane  med  tripa,  at  dandse, 

smaae    og  hurtige  hoppe. 

Skridt. 


penja,  at  strække 
prcela,  at  trælle 

purka,  at  aftørre 
tiega,  at  veie 
pyrja,  at  haste 


tenna,  at  trække. 
tréala ,    at    puste 

stærkt, 
torcha,  id. 
bec'hia,  id. 
teara,  id. 


vesa  (senere  vera~)  at  beza,  id.  (ezvezand, 
være  udeværende~). 

æa,  at  lade  Last  dy-  aea,  at  lade  Qvæget 
rene  hvile  hvile  i  Heden. 


Nu  afgiver  vistnok  denne  Lighed  i  Infinidivendelser  ikke  i  og  for  sig  tilstrækkeligt 
Beviis  for,  at  det  ene  Sprog  her  har  virket  paa  det  andet,  da  Endelsen  i  begge  er  frem- 
kommen ved  Afslibning,  og  derhos  Afslibning  i  fast  alle  Sprog  indtræder,  naar  de  opnaae 
nogen  Ælde.  Men,  naar  man  tager  Hensyn  deels  til,  at  ogsaa  Betydningerne  ere  fælleds, 
deels  til,  at  de  respectiv  nærmere  beslægtede  Sprog  have  beholdt  længere  uafslebne  For- 
mer, deels  endelig  til,  at  ogsaa  Nominernes  Former  ofte  ere  indbyrdes  mere  lige  i  Norsk 
og  Bretagnisk  end  i  Norsk  sammenlignet  med  Tydsk,  saa  kan  man  vanskelig  holde  Tanken 


22 

om  Paavirkning  borte.  Den  bret.  InQn.  Endelse  a  er  forkortet  af  ad  eller  at,  som  fore- 
kommer i  nogle  Verber,  og  i  det  Irske  ende  Infinitiverne  paa  ad',  t'  eller  t,  Endelser,  som 
ogsaa  i  andre  keltiske  Sprog  forekomme;  i  Norsk  er  Inf.  -a  forkortet  nærmest  af  -an, 
som  forekommer  i  det  Gotiske,  og  har  vedligeholdt  sig  i  det  tydske  -en.  Som  Exempler 
paa  Nominer,  der  i  Bret.  og  Norsk  have  stor  Lighed,  kunne  mange  af  de  for  anforte  tjene, 
hvortil  endnu  kunne  foies  mange  andre,  som  ogsaa  forekomme  i  tydske  Sprog  i  en  mere 
afvigende  Form,  saasom  blod  (blautr,  blod),  broud  (broddr,  Braad),  fresk  (frisk  udt. 
fresk),*  green  (n.  d.  gron,  Korn'),  kegin  (n.  n.  kjokken),  krok  eller  krog  (krokr,  en 
Krog),  leid  (leid,  Folkeskare),  ned  eller  nev  (n.  d.  no,  nu,  nuv,  Knadetrug),  rok  (hrokr, 
hovmodig),  skarr  (skard,  Indsnit),  sil  (n.  d.  sil,  Redskab  til  at  sie  gjcnnem),  souin  (svin), 
sten  (stinn,  stiv),  kloc'h  (klokke). 

Hertil  kommer  Formen  af  adskillige  Personsnavne,  som  i  begge  Sprog  er  ligedan- 
net, saasom  Anna,  Bertel  (Barthélemy) ,  Bertram  (Bertrand),  Kristina,  Siprian 
(Cyprien),  Téa  (Dorothée),  Stéfann  (Etienne),  Lena  (Helene)  Jann  (Jean),  Mari 
(Marie),  Mikel  eller  Mikeal  (Michel),  Felep  (Philippe),  Per  (Pierre),  Bastian  (Séba- 
stien),  S  il  vest  (Silvestre). ;H:" 

Foruden  de  anforte  gives  der  endnu  nogle  hundrede  indbyrdes  ubeslægtede  Ord, 
som  de  keltiske  Sprog  bruge  i  Fælledskab  med  de  nordiske  og  tydske,  men  som  jeg  ikke 
har  taget  Hensyn  til,,  da  af  geographiske  Grunde  Laanene  her  lettere  lade  sig  forklare 
gjennem  de  tydske  Sprog  som  Mellemled  end  som  gjorte  directe  mellem  Keltisk  og  Norsk. 


Vil  man  nu  forklare  sig  Kelternes  og  de  Norskes  sproglige  Vexelvirkning,  ligger 
det  vistnok  nær  at  udlede  den  fra  Normannernes  Vikingstog,  deres  Anlæggelse  af  Colonier 
og  Oprettelse  af  Kongeriger  i  de  af  Kelterne  beboede  Lande,  hvorved  de  kom  i  stadig  og 
langvarig  Forbindelse  med  hverandre.  Men  ad  denne  Vei  kan  man  dog  kun  forklare  sig 
norske  Elementers  Optagelse  i  det  irske  og  gaeliske  Sprog;  thi  kun  i  Irland  og  Skotland 
vides  de  Norskes  Indflydelse  at  have  været  saa  langvarig,  at  de  kunne  have  udovet  nogen 
kjendelig  Indflydelse  paa  Sproget.  I  Bretagne  derimod,  som  havde  modtaget  den  kymriske 
Deel  af  sin  Befolkning  rum  Tid  forend  Normannernes  Vikingstog  begyndte,  er  man  i  Man- 


*  Udenfor  Parenthesen   staaer    det   bret.   Ord;    i  thographie,    og    i  Parenthes  ere  de  tilsvarende 

Parenthes  det  tilsvarende  norske.  franske  Navne  tilfoiede. 

**  Navnene  ere  her  anforte  med  Le  Gonidec's  Or- 
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gel  af  historiske  Efterretninger  overladt  til  Gisninger.  Kun  for  en  ringe  Deel  kan  man 
tænke  sig  Sproget  i  Bretagne  uagtet  politisk  Afhængighedsforhold  paavirket  af  det  Nor- 
ske i  Normandiet;  thi  deels  maatte  en  god  Tid  hengaae  inden  det  Nordfranske  havde  op- 
taget saameget  af  det  Norske,  at  deraf  nogen  Indflydelse  kunde  spores  udenfor  Grændserne, 
deels  ophorte  det  norske  Sprog  temmelig  tidligt  i  Normandiet,  og  har  næppe  efterladt  saa 
mange  Spor  i  den  nuværende  Almuedialect,  som  der  findes  i  det  Nedrebretagniske.  Man 
tor  vel  heller  ikke  tilskrive  den  norske  Colonie  ved  Loire  saamegen  Indflydelse  paa  Sproget. 
En  rimelig  Forklaring  kunde  Sagen  faae,  dersom  man  kunde  paavise  nogen  lang  Periode, 
hvori  Norske  kunne  have  udovet  en  tildeels  fredelig  Indflydelse  i  Nedre-Bretagne*,  og 
en  saadan  kunde  f.  Ex.  være  tænkelig  i  det  Tidsrum  af50Aar,  hvori  det  vestlige  Bretagne, 
formedelst  Udvandringer,  foranledigede  af  Normannernes  Vikingstog,  ifolge  Annalister,  var 
adskilt  fra  Befolkningen  i  Ost,  ved  et  6de  Belte,  der  strakte  sig  fra  Hav  til  Hav,  mellem 
Mundingerne  af  Floderne  Loire  og  Coesnon  paa  den  ene  Side  og  mellem  Mundingerne  af 
Floderne  Vilaine  og  LefF  paa  den  anden  Side**  Men  Besvarelsen  af  et  saadant  Sporgs- 
maal  maa  jeg  overlade  til  Historikere. 

Et  andet  Sporgsmaal  er  det,  hvorledes  man  skal  forklare  sig  Optagelsen  af  keltiske 
Udtryk  i  det  Norske.  At  Sproget  i  de  norske  Colonier  og  Biger  i  keltiske  Lande  blev 
blandet,  er  naturligt,  men  at  denne  Blanding  skulde  kunne  overfores  til  Moderlandet,  er 
mindre  sandsynligt,  naar  man  undtager  Benævnelser  paa  saadanne  Gjenstande,  som  forhen 
vare  Nordmændene  ubekjendte.  Naar  man  bemærker,  at  en  stor  Del  af  de  keltiske  Ord, 
som  forekomme  i  det  Norske,  blot  forefindes  hos  Digterne,  og  man  derhos  iagttager  visse 
fælleds  Egenheder  i  den  keltiske  og  den  oldnorske  Digtekunst,  bliver  det  rimeligt  at  an- 
tage, at  norske  Skjalde  have  staaet  i  nær  Forbindelse  med  keltiske  Barder  og  fra  Udlandet 
have  hjembragt  mangt  et  Udtryk,  som  de  gjennem  sine  Sange  have  banet  Indgang  i  Spro- 
get. Barderne  stode  hos  Kelterne  i  stor  Anseelse  og  maae  allerede  tidlig  have  tiltrukket 
sig  de  blandt  dem  boende  Nordmænds  Opmærksomhed,  vundet  deres  Velbehag  og  vakt 

*  Naar  jeg  i  denne  Afhandling  nævner   det  bie-  marqué.      Saint  Brieuc  1847.     Norsk  Colonisa- 

tagniske  Sprog,  menes  stedse  det  nedre-bretag-  tion  kunde  man  ogsaa  tænke  sig  som  Folge  af 

niske,  som  det,   der  alene  har  vedligeholdt  sin  den  Afstaaelse  af  en  Deel    af  det  vestlige  Bre- 

keltiske  Charakteer.  tagne,  som  norske  Vikinger  i  Aaret  921  tiltvang 

**  Cfr.  Essai  sur  l'histoire  de  la  langue  bretonne  p.  sig  af  Grev   Robert.     See  Munchs  det    norske 

XXI  iDictionnaire  Francais-Breton  de  le  Goni-  Folks  Historie  I,  S.  671. 
dec,   enrichi  &c.   par  Th.  Hersart   de   la   Ville- 
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Lyst  til  Efterligning*'.  Den  Alliteration,  som  i  oldnorske  Digte  spiller  en  saa  vigtig 
Rolle,  tor  have  sin  Oprindelse  fra  den  irske.  Man  sammenligne  hvad  O'Donovan  siger  om 
den  sidste  med  Reglerne  for  hiin. 

„Concord,  siger  O'Donovan**,  eller  Alliteration,  af  de  Irske  kaldet  Uaim, 
fordrer,  at  to  Ordf  (hvoraf  intet  maa  være  Præposition  eller  Partikel)  i  hver  Linie  skal 
begynde  med  en  Vocal  eller  med  den  samme  Consonant." 

Om  den  oldnorske  hedder  det-f-f:  „Ved  virkelige  Vers  pleier  Alliterationen  re- 
gelret at  anvendes  saaledes,  at  i  hvert  Par  Verslinier  (or5)  mindst  to,  oftest  tre,  men 
aldrig  flere  betonede  Ord  have  samme  Begyndelsesbogstav."  Ligheden  bliver  storre,  naar 
man  bemærker,  at  de  irske  Digte  gjerne  bestaae  af  Stropher  paa  fire  Linier,  hver  indehol- 
dende syv  eller  otte  Stavelser,  medens  de  oldnorske  jævnligen  bestaae  af  otte  Linier,  hver 
paa  tre  eller  fire  Stavelser,  eller  af  fire  Fjerdedeelsstropher  (visufjordungr)  paa  6  å  8  Sta- 
velser. Ogsaa  er  at  mærke,  at  Alliterationen  for  Vocalernes  Vedkommende  i  begge  Sprog 
er  saaledes  at  forstaae,  at  her  ikke  fordres  Lighed,  men  at  hvilkesomhelst  Vocaler  svare 
til  hverandre.1  De  oldnorske  Halvrim,  eller  Stavelser  med  samme  Consonant  men  for- 
skjellig  Vocal,  have  ogsaa  et  Analogon  i  det  irske,  Uaithne,2  der  kræver  Consonant  af 
samme  Classe,  men  tildeels  storre  Frihed  i  Valget  af  Vocal.      Endog  den   Specialitet,  at 


*  Naar  jeg  her  forudsætter,    at  Digtekunsten  er  rie.     Cfr.  J.  C.  Walker,  Historical  Memoirs  of  the 

ældre  hos  Kelterne  end  hos  de  Norske,    stotter  Irish  Bards.    Dublin  1786.  4o. 

jeg  mig  til  den  Kjendsgjerning,  at  hine  paavise  **  Grammar  of  the  Irish  language  p.  413 — 14. 

Barder  allerede  i  5te  og  6te  Aaih.  (cfr.  Hersart  f  At  ogsaa  tre  Ord  i  samme  Linie  undertiden  al- 

de  la  Villemarqué  1.  c.  p.  XXI),    medens  man  litereres,   sees  af  et  Exempel  hos  O'Donovan  p. 

forst  horer  tale  om  norske  Skjalde  nogle  Aarhun-  414,  anfort  nedenfor. 

dreder  senere.     Sagnene  om   de  irske  Barder  -j-f  Munch  og  Unger,  Det  oldnorske  Sprogs  Gram- 

ere  sammenknyttede  med  Landets  ældste  Histo-  matik  S.  108. 
1   For  at  gjore  Sammenligningen  mere  anskuelig,  meddeles  her  en  oldnorsk  og  en  irsk  Strophe  ved  Siden 

af  hinanden,  i  hvilke  Bimbogstaverne  ere  udmærkede  ved  særegne  Typer,  og  i  den  oldnorske  Strophe 

to  og  to  Linier  anforte  som  een: 

Fram  géngum  vér  i  fylkingu  Triall  tar  bearfia  na  sreaS  secm, 

Brynjulausir  med  bldr  eggjar\  Tar  éis  laochraide  ]aigean, 

Hjalmar  skina  hefkat  ek  mina,  Co  cuan  clarfuinn  m.o  croide, 

Nu  liggr  skrud  vart  at  skipum  niSri  Co  sluag  'kluinn  Osroide. 

af  Fagrskinua  cap.  206  S.  139.  af  O'Donovan  Gram.  p.  414. 
■*    O'Donovan  1.  c.  p.  418. 
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sk,  sp  og  st  kun,  naar  begge  Bogstaver  gjenlages,  anerkjendes  som  Alliteration,  folges 
som  fælleds  Regel  af  de  irske  Barder  og  de  norske  Skjalde.  En  videre  Udforelse  af  Sammen- 
ligningen horer  ei  herhen;  det  allerede  Anforte  tor  være  tilstrækkeligt  til  at  godtgjore 
Slægtstkabet,  om  man  end  skulde  være  tilbojelig  til  at  antage,  at  den  keltiske  Paavirkning 
for  en  Deel  kan  forklares  gjennem  Angelsachserne  som  Mellemled. 


. 


f 
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